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1. Y puceprauii 3gificHeHO pinocopCcbKo-pellirie3HaBunil aHali3 eHOMEHY HalliOHaIbHOI TpaguLii 6i61iHAX
[epeKsaliB, 30KpeMa YKPaiHChKOI, K YHIKaJIbHOTO SIBUIIA PO3BUTKY HalliOHAJILHOI JYXOBHOI KYJIbTYPU
XPUCTUSIHCbKUX KpaiH, SIKUi1 CIIpUse MiBUIIEHHIO CTaTyCy HalliOHaJbHUX MOB, 30€PE>KEHHIO Ta PO3BUTKY AYXOBHO]
KyJIbTYPHY Hallill, CyCIiJIbHIN KOHCOiallii HAaBKOJIO XPUCTHUSHChKUX MOPabHUX LiiHHOCTEH. O6IPYHTOBAHO HAYKOBY
IOLibHICTb BBEIEHHS Y BITUM3HSHE PeJlirie3HaBCTBO MOHSTTS «HallioHAJIbHA TpanuLis 6i6iiHUX epeKaafiB», 1o
IIOSICHIOE CYKYITHICTh TEKCTOJIOTTYHMX Ta T€PMEHEBTUYHUX aKIeHTIB i JIHrBicTUYHOI crienndiky, CTiNKO
IIOBTOPIOBAHOI Y BCiX 3/1ifICHEHUX Ha Hal[iOHAJIbHUX TepeHax abo NpecTaBHUKaMU i€l Hallii nepekianax 6i6iiHux
TEKCTIB, 1110 BUHUKJIA ! IEPEHAEThCS HA OCHOBI CIIaJIKOEMHOCTI BipOIIOBYAJIbHUX ITO3ULiY, METOLOJIOTTYHUX i
repMEHEBTUYHUX IIPOrpaM, NepeKIafalbKUX IPAKTUK Ta TEOPETUYHUX pedIIeKCiii IpoLecy NepeKany, TBOPUYOro

OCMHUCJIEHHSI Hal[iOHAJILHOTO TIePeKJIaflalibKoro JOCBily Ta KPUTUYHOI peleniii 37006y TKiB iHIKX epexyafanbKux



Tpaauuiit bi6uii. BusBieHo posb 6i6iiiHUX NepeKIafiB y PO3BUTKY HAl[iOHAJIbHUX KYJIbTYP XPUCTUSHCBKUX KpaiH,
crienndiky Ta QyHKIii HalioHANBHUX TpaguLiil 6i6siliHOTO epeksany. 3alrpoIOHOBAaHO 2 eTany YKPaiHChKOI
HaujoHanbHOI Tpaauuii 6i6siiHOro nepexnany : 1) XI - XIV CT. - 11epKOBHOCJIOB SIHCbKUI PYKOIIMCHUI NIepeKsa Ta
2) BJlaCHe YKpaiHOMOBHUM eTarl 6i6J1iliHOro nepeksazy, MOYaToK sIKOro CIiBIaAae 3 YMOBHOIO JATOIO [0SIBU
IpyKapCTBa Ha yKPaiHChKUX 3eMJIsIX. JJoBeleHO, 10 YKpaiHChbKa HallioHaIbHA TPaauLis 6i61iiHOrO nepexksany €
OJiHi€I0 3 HalijaBHIMKX y €BPOIIi, siKa yBibpasa He siulile IpaBOCJIaBHUM OCBiM, a i1 Ha0aHHs KaTOJNNULBKUX Ta
IIPOTECTAaHTChKUX HIKiJ 6i6sifiHoro nepexsnany. [lpencraBuukamu YET BUpo61€HO MeXaHi3MU 60TOCJIOBCbKOTO
BM3HAHHS Ta €KCIIEPTU3M HOBUX N€PEKJIALIB OiIbLIICTIO XPUCTUSHCBKUAX KOHPeCii YKpaiHy, 3MiCHEHO iX
[IOIIMPEHHS B YKPaiHCbKOMY CYCIIiIbCTBI, 1[0 pOOUTH SIKiCHI 6i61iliHI epekaaau 3arajJbHOAOCTYTHUMU. CTaH
6i6s1ifiHOrO Nepeksany B YKpaiHi JO3BOJIUB CIIPOTHO3YBATH IOJAJIbIINI PO3BUTOK IIEPEKJIAJiB CY4acCHOIO
YKPaiHCbKOIO MOBOIO.

2. In the dissertation is done a complex philosophical and religious analysis of the phenomenon of the national
tradition of Bible translations, particularly Ukrainian, as a unique phenomenon of the development of the national
spiritual culture of Christian countries, contributes to the enhancement of the status of national languages,
preservation and development of the nation's spiritual culture, and social consolidation around Christian moral
values. The scientific expediency of introducing the concept of "national tradition of biblical translations" into
Ukrainian religious science is grounded, which is understood as a totality of textual and hermeneutic accents and
linguistic specificity that is consistently repeated in all translations of Bible texts carried out in national territories
or by representatives of this nation that originated and is transmitted on the basis of continuity doctrinal
positions, methodological and hermeneutic programs of national interpreters The Bible, the translation practices
and the theoretical reflection of the translation process, the creative interpretation of the national translation
experience and the critical reception of the achievements of other translation traditions. The role of Bible
translations in the development of national cultures of Christian countries, the specificity and function of national
traditions of Bible translation is revealed. The periodization of the Ukrainian national tradition of Bible translation
is proposed, which includes 2 stages: from the 11th to the 14th centuries. - Church Slavonic manuscripts
translation and the actual Ukrainian-language stage of the Bible translation, the beginning of which coincides with
the conventional date of the appearance of printing on Ukrainian lands. It is proved, that the Ukrainian national
tradition of Bible translation is one of the oldest in Europe. It absorbed not only the Orthodox experience, but also
the heritage of Catholic and Protestant schools of Bible translation. The activities of the UBU laid the foundation
for this: the mechanisms for theological recognition and examination of new translations by the majority of
Christian confessions of Ukraine, their wide distribution in Ukrainian society, are made, which makes quality Bible
translations available to everybody. The state of Bible translation in Ukraine makes it possible to predict the
further development of translations into modern Ukrainian language.
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